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BHYTPEHH 11 ®OPMA 'EHAEPHO MAPKHWPOBAHHOI1
OPA3EOJIOI'MYECKOU EAMHUIIBI ®PAHITY3CKOI'O A3bIKA
KAK HOCUTEJIb AHAPOUEHTPUYHOCTU

B pabote uccnenyercss BHyTpeHHss (opma (Ppa3eosOrH4ecKOil eJUHMIBI KaK HOCHTENb
TeHJICPHOM CeMaHTUKHU. JlOKa3pIBaeTcs, YTO BHYTPEHHSS (OpMa MOXKET OBITh KaK T'eHJIEPHO
MapKUpOBAaHHOM, TaKk M HEUTPaJbHOW, OJHAKO CIOCOOHOM B psiie KOHTEKCTOB pealu30BaTh
TeHJIEPHO MAapKUpPOBaHHOE 3HauyeHHe (pa3eosoruuyeckoil enuHunbl. BHyTpeHHsas Qopma
OINMpAeTCcsl Ha HaTypoMepHoe, apTedakTHOE M aHTpoIoMepHoe oOpa3Hoe ocHoBaHuUe. B pabote
BBIJICJIAIOTCS TUIIBI T€HEPHON MapKUPOBAHHOCTH (pa3e0sIOrHYeCKOil eIMHHIIBI U I0Ka3bIBAETCS
aHJIPOLIEHTPUYECKUH XapakTep (hpazeonorun GpaHIry3cKOro s3bIKa.

KnioueBble cia0Ba: ¢pazeonocuueckas eOuHuya, sHympeHnHsa gopma, @paszeono-
auueckoe 3Hauenue, 2eHOePHAs MApKUpOBAHHOCMb, AHOPOYEHMPUUHOCHb
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THE INNER FORM OF A FRENCH GENDER MARKED PHRASEOLOGICAL
UNIT AS A CARRIER OF ANDROCENTRICITY

The article examines the inner form of a phraseological unit as a carrier of gender
semantics. It is proved that the inner form can be gender-marked or neutral, but capable to
realize the gender-marked meaning of a phraseological unit in several contexts. The inner form
can be based on a natural-dimensional, artifact and anthropometric figurative basis. The article
highlights the types of gender marking of the phraseological unit and proves the andropocentric
nature of the phraseologie of the French language.

Key words: phraseological unit, inner form, phraseological meaning, gender marker,
androcentricity.

Buytpennsis ¢opma dpazeonorudeckoit enuuuinbl (nanee PE) — 370,
HECOMHEHHO, 0a3uc, Ha KOTOPOM CTPOMUTCS €€ CeMaHTHKa, 3TO HEKuH o0pas,
KOTOPBIM MOTUBHUpPYET 3HaueHue DE, nemaer ero npo3payHbiM U YUTAEMBIM LIS
HocuTens si3bika. Eme A. A. IloTeOHs uccienoBan B3aMMOCBSI3b BHYTpPEHHEH
GbopMBI W ATUMOJIOTHYECKOTO 3HAYEHMS S3bIKOBBIX eauHuiy [1, c. 102].
B coBpeMeHHOM  SI3bIKO3HAHMM HCCIEAOBAHUIO 3TOM MpoOJieMbl Ha pa3HOM
A3BIKOBOM MaTepuasie mnocsiiieHsl padotel Kynuna A. B., Tenuun B. H., Bapa-
HoBa A. H., JloopoBosbckoro 1. O., Macnosoii B. A., Kupuinunoit A. B., XKyii-
koBoii M. B., 3bikoBoit 1. B., 3omoteix JI. I'., ['ornueBa Y. I'. 1 MHOTUX ApyTUX.

Opmnako mpoOJjieMa BHyTpeHHEH (hOpMBI U B3aUMOCBSI3U €€ ¢ ceMaHTukon OF
elle Jajeka OT CBOEro MOJHOIO paspeleHus. B pamkax naHHOW cTtaTtbu B (hOKYC
HAIIETO HAyYHOTO HMHTEpeca IMONajaeT uccienoBaHue BHyTpeHHend (opmbr OFE
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(bpaHITy3CKOTO S3bIKA C TOYKH 3peHHS] (JOPMUPOBAHUS €TO aHAPOIICHTPUIHOCTH, TO
€CTh OSI3BIKOBJICHUS MPEACTABICHUNA O MHUPE C MO3ULUUA MYKCKOW NMEPCIEKTUBHI,
KOTI'/Ia HEKOM TOYKOM OTCUeTa BBICTYIIAET HE YEJIOBEK BOOOIIE, a8 UMEHHO MY>KUMHA.

®E ectb eaunamIa 00pa3Hoil (BTOPUYHOM) HOMUHALIMH, ITparMaTuka CO3IaHMsI
KOTOPOM COCTOMT MpPEXKJe BCEro HE B HOMHHAIIMU YEro-iudo, a B BBIPAXKEHUU
OTHOIIICHHUSI K HA3bIBAEMOMY, TO €CTh MPEBATUPYIOUIUM B OOJBIIUHCTBE CIy4YacB
CTAHOBUTCS UMEHHO KOHHOTATUBHBIM, a HE CUTHU(DUKATUBHBIN WM IEHOTATUBHBIH
acnekT (pa3zeosioruyeckoro 3HadeHus. B mporecce (paszeonoruzanuu Bemyuas
pOJIb TIPUHAMICKUT MeTadopu3alii, CyTh KOTOPOM — aHTPONOMETPUYHOCTH,
MPOSBIISIIONIASCS B TOM, YTO YEJIOBEKY NMPUBBIYHEE U yA00HEe KiIacCu(UIUPOBATH
U OCMBICIIATh OOBEKTHI OKPYKAIOIIEr0 MUpPa Yepe3 camoro cedsi, CBoe Tello, CBOE
HEMOCPEACTBEHHOE OKpyXeHue. B pesynbrate 3toro ®E oka3biBaeTcs aHTpO-
MOLEHTPUYHON. B TO e Bpemsi 3Ta aHTPOMOLICHTPUYHOCTh 3a4acTylO0 MPOSBIISET
ceOst UMCHHO KaK aHIPOICHTPUYHOCTH (andros ‘Mysk4yuHa’, rped. ).

Mpb1 uccnenoBaniu MMEHHO TeHAepHO MapkupoBaHHblie DE dpaniry3ckoro
S3bIKa, B HUX U3YYEHUE BHYTpEHHEH (POpPMBI CTAHOBUTCS OCOOCHHO aKTyaJbHBIM.
ITox rennepno mapkupoBaHHbiMU DE Mbl noHHMaeM Takue @F, 1muiaH BeIpakeHUs
W/WINA TUIAaH COJIEPKaHMsSI KOTOPBIX COAEPKUT TEHACPHBIE MapKephbl, a UMEHHO
npsiMble JIMOO KOCBEHHBIE YKa3aHWsS Ha OOBEKTHI, CBSI3aHHBIE C IOJEM MAaCKy-
nuHHOCTU Wi (pemuHuHHOCTH. Kak mpaBuio, B ocHOBe cemMaHTUKH Takux DFE
JSKUT Tpo3padHasl BHYTpeHHsis1 ¢Gopma, pacKkpbiBaroiias MO0 HaTypOMEpHOE,
apredakTHoe, JIM00 aHTPONIOMEPHOE 00pPa3HOE OCHOBAHMUE, BXOAIIEE B CBOOOIHOE
cnoBocoueranne. H. H. KupunnoBa Ha3zblBaeT 3T0 HE CBOOOJHBIM, a2 aTOMAPHBIM
CJIOBOCOYETaHHEM, TPedpa3eoIOrHuecKo CTYMEeHbIO, 3aKJIabIBAIONIEH IepBbhIE
npu3Haku Oynayiied ceMantudeckod nenoctHoctu DE, nekcemHas CTpyKTypa
KOTOpOW TpenornpeaeneHa cHopMUPOBABIIMMUCS B CO3HAHWW Hapojia yCTaHOB-
Kamu [2, c. 131].

Tak, nekcema boeuf ‘Ovik’, ynoTpeOiisieMast B IEpEHOCHOM 3HAYCHUH, MOYXKET
0003HauaTh BO (PPaHIy3CKOM SI3bIKE€ KaK CHUJIBHOTO, KPEMKOIo, 3JI0POBOIO MY¥X-
YUHY, CIOCOOHOTO BBIMOJHATh TSKEIYI0 (Pu3nueckyro paboTy, Tak W TIIYIOTO,
ynpasiseMoro uenoBeka: fort comme un boeuf ‘cumen kax Obik’ [3]. JlanHas
nexkcuueckas enuuuia B cocrae OE HaknagbIBaeT *KECTKUE OTpaHUYECHUS HA MOJI
pedepeHTa U HE HUCIMOJB3YETCs] MO OTHOIICHWIO K JKEHIMuHE. B To ke Bpems
nekcema boeuf ‘ObIk’ MMeeT OJIU3KYH, CHHOHUMHYHYIO 110 HEKOTOPBIM IapaMer-
pam Jjekcemy taureau ‘Obik’: fort comme un taureau ‘cmien kak Obik’ [3],
0003HaYaIOIIYIO TOT K€ CaMbIil BUJ] IOMAITHEr0 KUBOTHOTO. OJIHAKO y (PpaHIy30B
MMEHHO Tpe/icTaBieHre 0 ObIke (taureau) npemonpeaeisieT 1eJocTHY0 Gpazeoso-
ruyeckyto cemantuky takux ®E kak: prendre le taureau par les cornes ‘Gpathb
ObIka 3a pora’ u taureau de combat ‘OwIk m1s OuTBBI, Bosika® [3]. Takum oOpasom,
BHyTpeHHss popma DE ¢ nexcemoii boeuf ‘Obik’ ocHOBBIBaeTCS Ha MpeaCTaBICHUH
o ToM, yto boeuf ‘Obik’ ‘bovideé castré pour les travaux des champs ou pour la
nourriture’ [4] — aTo moMainiHee KPyIHOE KaCTPUPOBAHHOE POraTtoe *XKHUBOTHOE,
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BbIpaliuBaemMoe JIM0o aiig paboThl, MO0 B MHILY YEJIOBEKY, B TO BpeMs Kak
3HaYEHHUE JIEKceMbI taureau ‘ObIk’ ‘Mdale non castre d’espece bovine spécialement
sélectionne et ¢leve pour la corrida ou pour étre reproducteur’ [4] o3mauaer
JIOMAIlIHEe KPYITHOE pOoraToe HE KaCTPUPOBAHHOE JKUBOTHOE, CICIHAIBHO
BBIBOJAMMOE W BBIPAIIMBAEMOE JJI KOPPHIbl WM B KauyecTBe ObIKa-TIPOU3BO-
nutensi. COOTBETCTBEHHO, 00pa3Hoe, MeTapopHUUecKoe MEPEOCMBICICHIE aToMap-
HBIX MJIM CBOOOJHBIX CJIIOBOCOYETAHUMW, MOABEPTaAOIIMXCA (Ppa3eosoru3aiu,
HAXOJUTCS B HEMOCPEICTBCHHOW 3aBHCHMOCTHA OT IPU3HAKOB, COCTABIISIOIINX
BHYTPEHHIOIO (JOPMY KOMIIOHEHTOB.

Wtak, Hamu OBUIO YCTAaHOBIIEHO, YTO B OCHOBE T€HIEPHO MapKupoBaHHBIX DE
JeXaT TPEHMYIIECTBEHHO TpU BHia Metadop: HaATypoMmepHas, apredaxTHas
¥ aHTporioMepHasi. Mbl NpUIIIM K BBIBOJY, YTO CAaMOW BBICOKOH CTEIEHBIO
reH/IepHOI MapKHUpoBaHHOCTH 00anaoT OE, o6pa3oBaHHbIE HA OCHOBE aHTPOIIO-
MepHOro (oOpa3Horo) MmeradOpUUecKOro IEepeHoca, IOCKOJIbKY T'€HJICPHBIC
MapKepbsl 0OHAPYKUBAIOTCS KaK B TUIAHE BBIPAKEHMUSI, TAK M B TUTAHE COJIEPKAHUS,
a BHYTpPEHHsIsI popMa JieKceM-KOMIOHEHTOB U Bcel DE coznmaroT anapomapkupo-
BaHHylo ceMmanTuky ®E. B ciywyae mnepeocmbiciieHuss o0pasa, CoAepiKaliero
coMaTH4YecKue, 300MopdHbIC WK apTe(aKTHbIE KOMIIOHCHTHI, TCHICPHO HEMapPKH -
pOBaHHAs CTPYKTYpa CO3AaeT IeHACPHO MAPKUPOBAaHHYIO CEMaHTHKY.

Tak, HatypoMmepHOe 00pa3HOEC OCHOBAaHWE IOIKPEIUIAETCS COMATHYCCKOM
metadopoit mmum meronnmueii (Vieille barbe pasr. ‘crapukamka’, ‘crapsiii Xpera’,
‘crapuk’) [3], ocHOBaHHOW Ha MPHUPOJHBIX, OMOJOTHMUYECKHUX JAaHHBIX YeJOBEKa,
a TaKXKe TPU TTOMOIIN (Hpa3eosIoTu3ai CBOOOTHBIX CIIOBOCOYCTAHUM, B COCTaB
KOTOPBIX BXOJIAT JIGKCEMBI, Ha3bIBAIOIIKE MIPEICTABUTEIICH KUBOTHOTO Mupa (COQ
de paroisse / du village upon. ‘mepBbiii mapeHs Ha AepeBHE’, Ce N'est pas a la
poule a chanter devant (avant) le cog Prov. ‘Kypuie He clieJl METh METYXOM’,
“)KeHa JI0JDKHA CIIYIIAThCs MyXka’), pactureiabHoro mupa (cueillir la rose ‘copsath
BeTok HeBuuHHoctH’, fleur des pois pasr. ‘bpanr’, ‘merons’; beau comme un
melon uHOTIA@ UPOH. ‘XOPOIIO OJCTHIM, 3JCTAHTHBIN MY)KYKMHA’), 0OBEKTOB KHBOK
U HexuBoM mpupossl (Solide comme un roc / comme du roc ‘kpernok kak ay0’,
OykBalibHO: Kak ckana) [3]. CaMu 3TM HOMUHALUK OOBEKTOB KUBOW U HEKHUBOU
PUPOABI — TCHJIEPHO HEUTpaIbHBI, HO MPU COBMCIICHUU ABYX KApTHUH W HAJO-
JKEHUS XapaKTePUCTUK BEPIITMHHOW JCKCUYCCKON €IMHUIIBI Ha 00OBEKT, Ha3hIBae-
Mbiii @E, nmpoucxoaut (opmupoBaHHe T€HAEPHO MapKUPOBAHHOW CEMaHTHKHU.
Hanpumep, nekcema loup ‘Boiik’ ABIsSETCS BUPHIBLHBIM 00pa3oM, CBSI3BIBAEMBIM BO
(b paHIy3CKOM SI3BIKOBOM CO3HAHUM ¢ MacKyauHHOCTHIO. [TosTomy ®E il / elle a vu
le loup (OykBanbHO: OH / OHA BHIEN(a) BOJKA) UMEET MPHUHIMITUAIBHO Pa3HOE
3HaUCHHWE B 3aBUCHUMOCTH OT moja pedepeHTta. Tak, B OTHOIICHUH K MY>KYHUHE
nanHast OF O6ynet 0003HauaTh OBITH OMBITHBIM, CMEJIBIM YEJIOBEKOM, B OTHOIIICHUHN
XKe K KEHIIMHE — ‘BCTYMUTh B MHTUMHYIO CBS3b C MY>KUMHOM, MepecTarb OBITh
JIEBYIIIKOM .

AHanu3 HAaTypOMEpHOTro OOpa3HOro OCHOBAHHUS IOKa3aj, YTO TEHIEPHO
MapKUpOBaHHAs CEeMaHTWKa ® aHaponeHTpudHocTh DE dopmupyrorcs, ecnu
B coctaB @DE BXOIAT JeKkcembl, Ha3bIBAIOIIUE TMEPBUYHBIE WM BTOPUYHbBIE
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MOJIOBBIE IPU3HAKH, & TAKKE 300MOP(DHBIE JTEKCEMBbI, aCCOLIMUPYEMBIE B S3BIKOBOM
co3HaHWU (PaAHITy30B C 00pa30M MYXYMHBI. 3a49acTyl0 aHApONEeHTpUIHOCTh DE
dbopmupyeTcsi KakObl OT MPOTHUBHOTO, TO €CTh KOTJa BepIIMHHOW Jekcemon DF
ABIIIETCS JIGKCHUECKas €IMHMIIA, METaQOPUUECKH CBsI3pIBacMas ¢ 00pa3oM KeH-
mHbI (Chasser le gibier mpoct. ‘ToHsaThes 3a xeHimuHamu” [3]).

AHanornuuHbele BBIBOJBI MOXHO cnenaTh, uccienys OE c¢ apredakTHbIM
oOpa3HbIM OocHOBaHHeM. Hanbonee MHOTOUMCIEHHBIMU 3/1€CH SIBIISIIOTCS JIEKCEMBI,
Ha3bIBAIOIIME pa3Hble BHIBI ONSKIbl (renoncer a la soutane ‘orkaszatecs ot
OyXoBHOTO 3BaHuWs’, Ne rien avoir dans la culotte (le pantalon, le slip) ‘OwrTh
TPYCIUBBIM, MATKOTENbIM (0 MyX4MHE) [3] ¥ IPEAMETOB, OPYAHM, COOTHOCUMBIX
C MY>XCKOH M XEHCKOU JieaTrenbHoCThI0. [IpnueM, mogodHo @F ¢ comaTuueckum
KoMIoHeHTOM, @F ¢ apTedakTHBIM OCHOBAaHUEM OOpa3yIOTCSA B IMOJABIISIOLIEM
OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB HE MPH MOMOIIM (PPa3eoJOrnyeckor mMetadopusaium, HO
MeTOHUMHU3auU. Takum 00pa3oM, HOMUHAIUS MPEeAMETa ObITa, OACKIbI, OPYKHUSI
WJIM OpYHSI TPY/AA MO3BOJISIET CO3/AaTh OYKBAJIBHO YUTAEMYIO BHYTPEHHIOK (GOpMY
CJIOBOCOYETAHMS, MOTHBUPYIOILYIO BHYTpeHHIOI0 (popmy PE. ®E 3T0i rpynmsl
JE€MOHCTPUPYIOT aHIPOLUEHTPUYHOCTh U HEMOCPEICTBEHHO OTHOCSTCS K pedepeH-
Ty-myx)unHe. OnHako HekoTopble DE Moryr oTHOCHTBCS U K pedepeHTy-KeH-
IIMHE, HO B 3TOM CJIy4ae OHM MMEIOT OoJjiee y3koe 3HaueHue. Tak, ®E cordon bleu
(OykBaJbHO: 3HAK OTJIMYMS, TOJyOasi IEHTa) B OTHOIICHUH K MY>XKUMHE 0003HAYaEeT
IPU3HAHHOIO MacTepa B JH000N 001acTu EeATEIbHOCTH, B OTHOIICHUH K€ K JKEH-
IIMHE — UCKYCHYIO KyXapKy. B arom, kak ormeuaer E.C. [ punienko, npossisercs
AHAPOLUEHTPUYHOCTh I3bIKA, BBIPAXKAIOMIASICS B HECOBNAJACHUM CMBICIOBOTO
o0beMa KaTeropuajJbHbIX KOHTPAreHTOB: «COJAAT — COJiaTKay (eHa/BIOoBa COJI-
JaTa) WIA «Bpady — Bpauyuxa», IJI€ MYXCKas HOMHHAIUs — YHUBEPCAIbHO
npUMeHsieMast, a JKEHCKas — cyocTanaaptHas |5, c. 220-221].

AHnpoueHTpuyHasg ceMaHTuka PE MOXKET Takke KOHCTpyHMPOBAThCA IIPU
MIOMOIIM HA3BaHWI JKCHCKOTO TyalleTa, acCOIMUPYEMOro C JKCHIMHOW: aimer /
courir le cotillon ‘mro0uThs XeHckoe 00IIECTBO’, ‘BOJOYUTHCA 3a JKEHIIMWHAMU,
étre pendu aux jupes de sa mere (de sa femme) ‘meruisThes 3a 10OKY’, ‘OBITH
HECaMOCTOSATENILHBIM ; S attacher a la robe ‘nemnsatbes 3a 100ku’, ‘BONIOYUTHCS 3a
kem-1100’ [3]. ®E laisser sa femme porter les culottes ‘mo3BonuTh jxeHe 3ampas-
JATH BCeM’, ‘cTarh monakabmydnukom’ [3] ¢ BHyTpeHHeW (GopMO# ‘03BOJIHUTH
CBOEH JKEHE HOCHUTh IUTaHbI' COAECPKUT JIEKCEMY, HA3bIBAIOIIYIO MYXCKOW BHUJ
onexnpl. Ota OF co3maer 00pa3 CHIBHON >KEHUIMHBI M €1a00T0 MY>KUMHBI, 4TO
BBI3BIBAET HETaTMBHYK KOHHOTAaLMI. TeM He MeHee »keHuHa B 3tou OE
HAXOJMUTCS B KauecTBE OOBEKTa JEHCTBUS, TO €CTh CyOBEKTHOCTh MPUHAIJICKUT
MYy>KYMHE, CO3[aBas, TakuM 00pa3oM, aHAPOLEHTPUYHOCTb, OCHOBAHHYIO Ha
BHYTpEeHHEH opMe Kak mpedhpa3zeosoruueckoro ciioBocoueranus, Tak u OE.

Takum oOpazom, apTedakTHble METAPOPBI, HCTOPUYECKU CBS3BIBAEMBIE C TEM
WU UHBIM II0JIOM, MOTYT CIYKUTh CTPYKTYPHBIM MapKepoM, Ha OCHOBE KOTOPOTO
KOHCTPYUpYeTCs aHIpoMapkupoBaHHas cemaHTuka @®E: tomber de lance en
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quenouille ‘mepeiitu Mo HacIeNCTBY B XKEHCKHE PyKH (OyKBAJIBHO: YIACTh C KOIbS
Ha TpPsUIKY) ‘yracHyTh 3a HEMMEHHEM IIOTOMKOB MYXKCKOro TMoja’; ‘mepeuTu
(momactb) B KEHCKHE PYKH, B PYKH KEHIIMH’; ‘MONACTh KEHE MoJ Oammax’;
‘BBIPOJMUTHCA , ‘TIPUITH B 3amycTeHue’, ‘yracHyTh’ [3].

AHTponioMepHoe 00pa3Hoe ocHoBaHue B coctae DE maer Haubonbiuit
YUCJICHHBIA MaTepual I aHalii3a, 4TO, B OYEPEHON pa3, CBUACTEILCTBYET 00
aHTPOMOIEHTPUYHOCTH KapTUPOBAHUS OKPYKAIOLIEr0 MUpPA U €r0 aHJIPOLICHTPUY-
Hoctu:. cp. faire parler de soi ‘3acraButh (3a)roBoputh 0 cebe’, ‘mpuodpecTH
W3BECTHOCTH (0 MY)XYHMHE); ‘1aTh MOBOJ K pa3droBopam’ (o keHmuue) [3]. Kpome
Toro, Bo MHorux ®F, oTpaxkaromux B3aWMOOTHOILIEHHUS TIOJIOB, COXPAHSIOTCA
O00BEKTHOCTD KCHIIMHBI U CYyOBEKTHOCTh MY)KYMHBI: Mettre a bien ‘HactaBuTh Ha
IyTh UCTUHHBINA; upoH. ‘COBPATHTh, COOIA3HUTE KeHIIUHY ; mettre @ mal / induire
a (au) mal / induire a mal faire / porter a mal ‘coBpamiarh ¢ MyTH HCTUHHOTO’,
‘pazBpamiath’; ‘coOJa3HATH >KEHIIUHY [3]. AHTPOMOLIEHTPUYHOCTh CEMAHTUKU
®FE ¢ aHTponoMepHbIM 00pa3HbIM OCHOBAaHHWEM OIUPACTCS Ha MEPEOCMBICIICHUE
OMOJOTHYECKUX, COITUATBHBIX, TPOPECCHOHALHBIX, HAITMOHAIBHBIX U MTOBEICHYC-
CKAX XapaKTEPHUCTHK MPEACTABUTEICH MYKCKOTO W JKEHCKOTO TI0JIa B pa3HBIC
TIEPHUO/IBI )KU3HU M B PA3JIMYHBIX COITUATBHBIX TPYTIaXx.
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